
 
 

Herzlich 

Willkommen!
im

Jahr 2025!



 
 

Ich bin bei euch, 
gez. 

Jesus Christus!



 
 

Denn Je sus sa gt e s: Und 
sie he , ich b in be i e uch a lle  
Ta ge  b is an de r We lt Ende . 

 Mt. 28,20 

و به ايشان تعليم دهيد كه تمام  
دستوراتی را كه به شما دادهام، 
اطاعت كنند. مطمئن باشيد هر جا كه 
برويد، حتی دورترين نقطه دنيا باشد، 
Навчіть  «!من هميشه همراه شما هستم їх

 , виконувати все
   . що Я заповів вам

      І ось Я з вами в
     усі дні аж до кінця

».світу



 
 

Prüft alles
+

Gutes behaltet!



 
 

Prüft alles – das Gute behaltet!

Und siehe, ich bin bei euch alle Tage bis 
zur Vollendung des Zeitalters.   Mt. 

28,20 
   

و به ايشان تعليم دهيد كه تمام دستوراتی را كه به شما دادهام، اطاعت  
كنند. مطمئن باشيد هر جا كه برويد، حتی دورترين نقطه دنيا باشد، من 

«!هميشه همراه شما هستم

   ,    . Навчіть їх виконувати все що Я заповів вам
           ».І ось Я з вами в усі дні аж до кінця світу



 
 

Prüft alles – das Gute behaltet!

Und siehe, ich bin bei euch alle Tage bis 
zur Vollendung des Zeitalters.   Mt. 

28,20 
   

Matthäus schreibt an Judenchristen in 
Syrien!



 
 

Prüft alles – das Gute behaltet!

Und siehe, ich bin bei euch alle Tage bis 
zur Vollendung des Zeitalters.   Mt. 

28,20 
   

Matthäus schreibt an Judenchristen in 
Syrien!

Jesus kam für die Juden und die Nationen!



 
 

Prüft alles – das Gute behaltet!

Und siehe, ich bin bei euch alle Tage bis 
zur Vollendung des Zeitalters.   Mt. 

28,20 
   Matthäus schreibt an Judenchristen in Syrien!

Jesus kam für die Juden und die Nationen!

Macht es Jesus Christus nach und lernt von 
IHM! 



 
 

Matthäus 28,16-17
Die  e lf Jünger a be r gingen nach Ga lilä a , an den 
Berg, wohin Je sus sie  be ste llt hatte . Und a ls sie  

ihn sahen, w a rfen sie  sich vor ihm  nie der; ⟨ ⟩
e inige  a be r zw e ife lten. 

پس يازده شاگرد عيسی به جليل رفتند و بر كوهی كه عيسی گفته بود، گرد   
 وقتی عيسی را در آنجا ديدند، او را پرستش كردند، ولی بعضی از ايشان 17آمدند.

.شک داشتند كه او همان عيسی باشد

       ,  , А одинадцять учнів пішли до Галілеї на гору
    .     куди Ісус звелів їм прийти Там вони побачили
   ,     Ісуса й вклонилися Йому однак дехто з них

.засумнівався



 
 

Matthäus 28,18-19
Und Jesus trat zu ihnen  und redete mit ihnen und ⟨ ⟩

sprach: Mir ist alle Macht gegeben im Himmel und auf 
Erden. Geht nun hin und macht alle Nationen zu 

Jüngern, und tauft sie auf den Namen des Vaters und 
des Sohnes und des Heiligen Geistes,

آنگاه عيسی جلو آمد و به ايشان فرمود: »تمام اختيارات آسمان و زمين به من   
داده شده است. پس برويد و تمام قومها را شاگرد من سازيد و ايشان را به اسم پدر 

و پسر و روحالقدس غسل تعميد دهيد؛

     : «    Ісус підійшов до них та промовив Мені дана вся
     .      влада на небі й на землі Тож ідіть і зробіть
  ,    ’  ,  учнями всі народи охрещуючи їх в ім я Отця і

,   .Сина і Святого Духа



 
 

Matthäus 28,20

und lehrt sie alles zu bewahren, was ich euch 
geboten habe! Und siehe, ich bin bei euch alle Tage 
bis zur Vollendung des Zeitalters.

و به ايشان تعليم دهيد كه تمام دستوراتی را كه به شما دادهام، اطاعت كنند. مطمئن 
باشيد هر جا كه برويد، حتی دورترين نقطه دنيا باشد، من هميشه همراه شما 
«!هستم

   ,    .   Навчіть їх виконувати все що Я заповів вам І ось
         ».Я з вами в усі дні аж до кінця світу



 
 

Auf  nach Galiläa

Die  e lf Jünger a be r gingen nach Ga lilä a , an den 
Berg, wohin Je sus sie  be ste llt hatte . Und a ls sie  

ihn sahen, w a rfen sie  sich vor ihm  nie der; ⟨ ⟩

    وقتی عيسی 17پس يازده شاگرد عيسی به جليل رفتند و بر كوهی كه عيسی گفته بود، گرد آمدند.
.را در آنجا ديدند، او را پرستش كردند، ولی بعضی از ايشان شک داشتند كه او همان عيسی باشد

       ,  ,   А одинадцять учнів пішли до Галілеї на гору куди Ісус
  .        звелів їм прийти Там вони побачили Ісуса й вклонилися

,     .Йому однак дехто з них засумнівався



 
 

      Auf nach 
Galiläa!

Nachdem ich aber auferweckt sein werde, 
werde ich euch voran nach Galiläa gehen.   
                                     
 K. 26,32

ولی پس از آن كه زنده شدم، به جليل خواهم رفت و شما را در   
«.آنجا خواهم ديد

         ,  Але після Мого воскресіння Я піду до Галілеї і
  .там ми зустрінемось



 
 

Auf nach Galiläa!

                                  Und siehe, er geht vor euch hin nach Galiläa, dort 
werdet ihr ihn sehen.   Siehe, ich habe es euch 
gesagt.  K. 28,7

و حالا زود رفته، به شاگردانش بگوييد كه او زنده شده است و به  
جليل میرود تا ايشان را در آنجا ببيند. فراموش نكنيد اين پيغام را به 
«.آنان برسانيد

     ,   . Він іде перед вами в Галілею там Його побачите
   ».Ось я сказав вам



 
 

Auf nach Galiläa!

 Fürchtet euch nicht!  Geht hin, verkündet meinen 
Brüdern,  dass sie hingehen nach Galiläa!  Und 
dort werden sie mich sehen.    K. 28,10

عيسی به ايشان فرمود: »نترسيد! برويد به برادران من بگوييد كه هر 
«.چه زودتر به جليل بروند تا مرا در آنجا ببينند

     : «  !    Тоді Ісус сказав їм Не бійтеся Ідіть та сповістіть
 ,    ,   Моїх братів щоб ішли до Галілеї там Мене

».побачать



 
 

Auf nach Galiäa

Die  e lf Jünger a be r gingen nach Ga lilä a , an den 
Berg, wohin Je sus sie  be ste llt hatte . Und a ls sie  

ihn sahen, w a rfen sie  sich vor ihm  nie der; ⟨ ⟩

    وقتی عيسی 17پس يازده شاگرد عيسی به جليل رفتند و بر كوهی كه عيسی گفته بود، گرد آمدند.
.را در آنجا ديدند، او را پرستش كردند، ولی بعضی از ايشان شک داشتند كه او همان عيسی باشد

       ,  ,   А одинадцять учнів пішли до Галілеї на гору куди Ісус
  .        звелів їм прийти Там вони побачили Ісуса й вклонилися

,     .Йому однак дехто з них засумнівався



 
 

Die Irritation!
Und als sie ihn sahen, warfen sie sich vor ihm  ⟨ ⟩
nieder; einige aber zweifelten. 

وقتی عيسی را در آنجا ديدند، او را پرستش كردند، ولی بعضی از ايشان شک 
.داشتند كه او همان عيسی باشد

        , Там вони побачили Ісуса й вклонилися Йому
    .однак дехто з них засумнівався



 
 

Die Irritation!

 Sogleich aber streckte Jesus die Hand aus, ergriff 
ihn und spricht zu ihm: Kleingläubiger, warum 
zweifeltest du?  Matthäus 14,31

عيسی فوری دست خود را دراز كرد و او را از آب بيرون كشيد و  
«فرمود: »ای كمايمان، چرا شک كردی؟

,   ,    Ісус одразу простягнувши руку схопив його та
: ,   ?промовив ―Маловіре чому ти засумнівався



 
 

Die Irritation!

 Halten wir einen Abstand 

von dem  Abstand

zu Jesus Christus!



 
 

Die Ansage

 Und Jesus trat zu ihnen  und  ⟨ ⟩
redete mit ihnen und sprach:

آنگاه عيسی جلو آمد و به ايشان فرمود: »تمام اختيارات آسمان و  
.زمين به من داده شده است

     :Ісус підійшов до них та промовив



 
 

Die Ansage

 Mir ist alle Macht gegeben  im Himmel 
und auf Erden.  Matthäus 28,18b

آنگاه عيسی جلو آمد و به ايشان فرمود: »تمام اختيارات آسمان و  
.زمين به من داده شده است

«         .Мені дана вся влада на небі й на землі



 
 

Die Ansage

Geht – macht -  tauft  - lehrt!



 
 

Die Ansage

Gehen – machen -  taufen  - lehren!
 “und lehrt sie alles zu bewahren,  

was ich euch geboten habe!“

و به ايشان تعليم دهيد كه تمام دستوراتی را كه به شما دادهام،  
اطاعت كنند. مطمئن باشيد هر جا كه برويد، حتی دورترين نقطه دنيا 
«!باشد، من هميشه همراه شما هستم

   ,    .Навчіть їх виконувати все що Я заповів вам



 
 

Die Zusage
Und siehe, ich bin bei euch alle Tage 

bis zur Vollendung des Zeitalters.  Mt. 
28,20

و به ايشان تعليم دهيد كه تمام دستوراتی را كه به شما دادهام،  
اطاعت كنند. مطمئن باشيد هر جا كه برويد، حتی دورترين نقطه دنيا 

«!باشد، من هميشه همراه شما هستم

   ,    .   Навчіть їх виконувати все що Я заповів вам І ось
         ».Я з вами в усі дні аж до кінця світу



 
 

Jetzt geht es los!

 Irritation - Zweifel

Ansage - Auftrag

Zusage - Verheißung
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